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Iz sveske Ramadani Ahmeta Džafera1 iz Kruševa:  

Tumačenje pojedinih reči, nazivi mesta, gradova, reka, planina i slično.  

Kao i imena pojedinih ljudi poznatih kroz istorije. 
 

Arapske izreke (pretpostavke) 
 

 

• Hlepetić za slavom, mnogome se oči zaslepe, pa nikako pravde i istine ne vidi. 

 

• Il steći slavu ili izgubiti glavu. 

Priča se da je u prastaro doba bio običaj u persijskog naroda zlatnim slovima napisati ovu rečenicu na svojim zastavama. 

U Osmanlije su imali rečenicu koju su držali za simbol: „Ölmek var, dönmek jok“ ( koja znači: „Umreti ima a vratiti se nema“) 

• Mnogi ljudi tražeći slavu izgube glavu.  

 

• Mnogi ljudi tražeći višu slavu izgube i onu malu koju su nasledili. 

                                                           
1 DŽAFER RAMADANI (1910 – 1978) 

 

Rođen je u selu Topoljanu (Topojan) u Albaniji, ali su mu se roditelji preselili u Kruševo u vrijeme Prvog svjetskog rata, kada je imao 3- 4 godine.  

Bio je jedan od najpismenijih ljudi svoga vremena. Pisao je na bosanskom (srpskohrvatskom), albanskom i turskom jeziku. Posjedovao je bogatu 

biblioteku a njegovo polje interesiranja bilo je široko. Imao je averziju prema komunizmu i nikada se nije uključio u „društvene tokove“ i 

zbivanja. 

Interesantna su njegova zapažanja o fenomenu alkoholizma, trihinozi i štetnosti svinjskog mesa. Pisao je o Ibn Sini, Ibni Batuti moreplovcu, o 

Muhamedu Ibn Musi (čuvenom matematičaru po čijem se djelu zove algebra – nauka o brojevima), o derviškim redovima (posebno o bektešijama, 

rufaijama, mevlevijama). Pisao je o Sarajki Umihani Čuvidini, prvoj pjesnikinji iz Bosne, koja je na narodnom jeziku opjevala žalost za poginulim 

ljubavnikom Mujom barjaktarom. Pisao je o mnogim pašama iz naših krajeva, između ostalog i o čuvenom Sinan-paši, njegovom seljaninu. 

Jedna sveska njegovih „Tumačenja“ je iz 1950. godine, dok je mnogo zapisa ostalo na marginama njegovih knjiga. Neke stvari je prepisivao, 

druge sam pisao, ali je teško utvrditi pravo autorstvo. Osim toga, neki su tekstovi pisani na turskom jeziku.  

Koristio je latinicu i ćirilicu a poznavao je i arapsko pismo. Imao je izuzetan rukopis, njegova slova su pravi kaligrafski biseri. 
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• La zafere mea-l-bagji  

(Nema slave u nasilju). 

 

• Gajri mešru suretde kazanelan mesneden nehajri olur ne bekasi  

( Nepravednim načinom stečena slava nije dugovečna nit je korisna). 

 

• Ejolan badei ikbalile sermest gorur, korkarem bir gun olur sende olursun mahmur  

(O ti pijani, svojom slavom brzo ćeš se pokajati; iznenada doći će vreme pa mahmuran moraš biti).  

 

• Teško je biti i dobar i slavan. 

 

• Veli jedan Osmanlija: Da nije želje za velikom slavom i težnje za lepim imenom, ne bi bilo znamenitih dela niti zadužbine.  

 

• Za čoveka je najveća slava na svetu, svoju rodbinu i svoju otadžbinu dovesti u blagostanje.  

 

• Slavohlepni vrat slome.  

 

• Svaka strast, svaka želja, može izčeznuti a slavoljublje nikad. 

 

• I zlatan kafez slavuju je tamnica.  

 

• Koga slep vodi brzo vrat slomi.  

 

• Kada slep slepca vodi, nijedan iz jame ne izhodi.  

 

• Bez slobode nema života. Bez slobode uživanja nema. Užasno je bez slobode živeti a bez karaktera napredovati.  

 

• Bez slobode živeti i bez smrti umreti, ublizu je.  
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• Drž se dobrih pa se ne boj zlih. 

 

• Iz slobode u ropstvo lako je pasti al se mučno vratiti.  

 

• Bolesnik misleći da će mu biti lakše ne žali mesta promeniti, tako i narod ne žali sve svoje žrtve.  

 

• Ko je slobodan, nije nikad pohlepan.  

 

• Koji narod teži za slobodom, svaki dan to jači biva.  

 

• Koju slobodu pamet ne prati, čoveka u jamu dovodi.  

 

• Men - terekje - ššehlvati, aše nurra  

( Ko savlada strasti, u punoj slobodi živi )  

 

• Ko u slobodu spava, u najljepšem krevetu lježi.  

 

• Šerru – l – biladi biladun la emne fiha  

(Najgore je stanje gde nema sigurnosti) Ovome slično veli druga arapska poslovica: Narod bez slobode, riba bez vode, biti ne mogu.  

 

• Na ovome svetu su u ime slobode počinjena najveća razbojništva i najveći zločini.  

 

• Ne navaljuj na strašljivca jer primoraćeš ga da bude slobodan. Ovome slično veli naš narod: Pri glavi i oca po glavi.  

 

• Begstvo ne spasava slobodu.  

 

• Nije sloboda da radi, ko šta hoće, već je sloboda da ne sme jači na slabijeg.  
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• Nije sloboda da radi ko šta hoće, jer onda ne bi niko slobodan bio.  

 

• Kuli – l – hakka ve lev kjane murra 

(Pravo reci, pa makar bilo i gorko) 

 

• Preterana sloboda velika je škoda.  

 

• Sloboda bez mere pravdu ždere.  

 

• Gajret ve hamijet her beljaje karši bir istiheamder 

(Sloboda i požrtvovanje jaka je tvrđava protiv svakog nasilja) 

 

• Sloboda je kao majka, ona neguje duh, um i čuvstvo; gde nje nema sirota su ta mezimčad.  

 

• La libase edžmele mine – sselameti 

(Sloboda je najljepše odelo; a zdravlje najveće veselje) 

 

• Sloboda je tako sveta stvar, da čovek dok je sobom ne pusti, niko mu je uzeti ne može, a kad je drugome da, teško se je ikada 

dočepati.  

 

• Sloboda je za svakoga od velike potrebe, ali žalibože mnogo ih ima koji je ne traže.  

 

• Slobodan čovek nije rad, da mu je ko rob niti da on kome robuje.  

 

• Sloboda je znak veselja i života, a nasilje znak nevolje i smrti.  
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